
 

 

Natos avtal om överföring av teknisk 
information för försvarsändamål 

Regeringarna i Amerikas förenta stater, Belgien, Danmark, Frankrike, Förbundsrepubliken Tyskland, 
Förenade kungariket, Grekland, Italien, Kanada, Luxemburg, Nederländerna, Norge, Portugal och Turkiet,  

parter i nordatlantiska fördraget, undertecknat i Washington den 4 april 1949,  

som beaktar att parterna enligt artikel III i nordatlantiska fördraget genom egen beredskap och ömsesidigt 
bistånd ska upprätthålla och utveckla sin individuella och kollektiva förmåga att stå emot väpnade angrepp,  

som beaktar att sådan förmåga kan utvecklas bland annat genom överföring mellan regeringar som är 
parter och Natoorgan av äganderättsligt skyddad teknisk information till stöd för försvarsinriktad forskning, 
utveckling och produktion av militär utrustning och försvarsmateriel, och 

som beaktar att de rättigheter som ägare till sådan äganderättsligt skyddad teknisk information som 
överförs på detta sätt har bör erkännas och skyddas, 

har kommit överens om följande bestämmelser. 

Artikel I 

I detta avtal  

a) avses med för försvarsändamål för stärkande av den individuella eller kollektiva försvarsförmågan hos 

parterna i nordatlantiska fördraget antingen i enlighet med nationella, bilaterala eller multilaterala program eller 
vid genomförande av Nordatlantiska fördragsorganisationens (Nato) forsknings-, utvecklings-, produktions- 
eller logistikprojekt, 

b) avses med äganderättsligt skyddad teknisk information sådan information av teknisk art som är tillräckligt 

konkret för att kunna användas, som är användbar inom industrin och som är känd endast för informationens 
ägare och för av denne invigda personer och som därmed inte är offentligt tillgänglig; äganderättsligt skyddad 
teknisk information kan omfatta till exempel uppfinningar, ritningar, sakkunskap och data, 

c) avses med Natoorgan Nordatlantiska rådet eller något av dess underställda civila och militära organ, 

inklusive internationella militära högkvarter, på vilket bestämmelserna i antingen avtalet om status för 
Nordatlantiska fördragsorganisationen, nationella representanter och organisationens internationella personal, 
undertecknat i Ottawa den 20 september 1951, eller protokollet om status för internationella militära högkvarter 
som inrättats i enlighet med nordatlantiska fördraget, undertecknat i Paris den 28 augusti 1952, är tillämpliga,  

d) avses med ursprungsregering eller ursprungsorgan den regering som är part i detta avtal eller det 

Natoorgan som först överför teknisk information som äganderättsligt skyddad, 

e) avses med mottagare regering som är part i detta avtal eller Natoorgan som tar emot teknisk information 

som överförs som äganderättsligt skyddad antingen direkt av ursprungsregeringen eller ursprungsorganet eller 
genom en annan mottagare, 

f) avses med konfidentiellt utlämnande utlämnande av teknisk information till ett begränsat antal personer 
som förbinder sig att inte utlämna informationen vidare annat än i enlighet med de villkor som angetts av 
ursprungsregeringen eller ursprungsorganet, 

g) avses med obehörigt utlämnande överföring av äganderättsligt skyddad teknisk information i strid med 
de villkor i enlighet med vilka informationen överfördes till mottagaren,  



 

 

h) avses med obehörig användning användning av äganderättsligt skyddad teknisk information utan 
förhandstillstånd eller i strid med de villkor i enlighet med vilka informationen överfördes till mottagaren. 

Artikel II 

A. När ursprungsregeringen eller ursprungsorganet för försvarsändamål överför teknisk information till en 
eller flera mottagare som äganderättsligt skyddad teknisk information, ska varje mottagare om inte annat följer 
av punkt B i denna artikel ansvara för skyddet av den informationen som konfidentiellt utlämnad äganderättsligt 
skyddad teknisk information. Mottagaren ska behandla den tekniska informationen i enlighet med alla ställda 
villkor och vidta lämpliga åtgärder som är förenliga med dem för att förhindra att informationen överförs till 
någon, publiceras eller används obehörigen eller behandlas på något annat sätt som sannolikt skulle orsaka 
ägaren skada. Om mottagaren önskar att de ställda villkoren ska ändras ska denne, om inte något annat har 
överenskommits, rikta en framställning om detta till den ursprungsregering eller det ursprungsorgan från vilken 
den äganderättsligt skyddade tekniska informationen har mottagits. 

B. Om mottagaren konstaterar att någon del av den tekniska information som överförts till denne som 
äganderättsligt skyddad teknisk information redan vid tidpunkten för överföringen var i dennes besittning eller 
fanns tillgänglig för denne eller då var eller vid någon tidpunkt blir allmänt tillgänglig, ska mottagaren i den mån 
säkerhetskraven tillåter så snart som möjligt underrätta ursprungsregeringen eller ursprungsorganet om detta 
och vid behov tillsammans med utlämnaren komma överens om lämpliga arrangemang för att bevara 
konfidentialiteten, upprätthålla försvarets säkerhet och återlämna handlingar.  

C. Ingen bestämmelse i detta avtal ska betraktas som en begränsning av det försvar som mottagaren har 
tillgång till vid eventuella meningsskiljaktigheter till följd av eventuell överföring av teknisk information. 

Artikel III 

A. Om ägaren till äganderättsligt skyddad teknisk information som har överförts för försvarsändamål lider 
skada till följd av att mottagaren eller någon som mottagaren har lämnat ut informationen till obehörigen lämnat 
ut eller använt den, ska mottagaren betala ersättning till ägaren  

– i överensstämmelse med mottagarens nationella lagstiftning, om det är fråga om en regering, 

– i överensstämmelse med lagstiftningen i det land där huvudkvarteret för Natoorganet i fråga finns, om 
det är fråga om ett Natoorgan och om de berörda parterna inte har kommit överens om något annat. 

Sådan ersättning ska betalas antingen direkt till ägaren eller till ursprungsregeringen eller 
ursprungsorganet, om den sistnämnda själv betalar ersättning till ägaren. I det senare fallet påverkar det 
ersättningsbelopp som betalas av ursprungsregeringen eller ursprungsorganet inte det belopp som 
mottagaren ska betala, om inte något annat överenskommits. 

B. Mottagarna och ursprungsregeringen eller ursprungsorganet ska, i den mån deras säkerhetskrav tillåter 
det, tillhandahålla varandra all tillgänglig bevisning och information samt på andra lämpliga sätt hjälpa varandra 
att fastställa skadan och ersättningen. 

  



 

 

 

C. På framställning av en regering som är part i detta avtal eller av ett berört Natoorgan kan en rådgivande 
kommitté som består enbart av representanter för de involverade regeringarna och Natoorganen inrättas för 
att utreda och undersöka bevis och för att rapportera till de berörda parterna om den eventuella skadans orsak, 
art och omfattning. Kommittén får be Natos generalsekreterare att utse en medlem av Internationella staben 
till medlem av kommittén som observatör eller som representant för generalsekreteraren. 

D. Ingen bestämmelse i denna artikel ska inverka menligt på de rättigheter som den skadelidande ägaren 
kan ha gentemot en regering eller ett Natoorgan. 

Artikel IV 

De regeringar som är parter i detta avtal ska inom Nordatlantiska rådet utarbeta förfaranden för 
genomförande av detta avtal. Dessa förfaranden ska särskilt innehålla bestämmelser om 

a) överföring, mottagande och användning av äganderättsligt skyddad teknisk information inom ramen för 
detta avtal, 

b) Natoorgans deltagande i överföring, mottagande och användning av äganderättsligt skyddad teknisk 
information, 

c) inrättandet av och verksamheten inom den rådgivande kommitté som avses i artikel III.C, 

d) framställningar om ändring av villkoren för äganderättsligt skyddad teknisk information i enlighet med 
artikel II.A.  

Artikel V 

1. Ingen bestämmelse i detta avtal ska tolkas som att den påverkar säkerhetsåtaganden mellan regeringar 
som är parter i detta avtal. 

2. Varje mottagare ska för all äganderättsligt skyddad teknisk information som gjorts tillgänglig för den 
enligt villkoren i detta avtal fastställa en säkerhetsnivå som minst motsvarar den som fastställts för den tekniska 
informationen i fråga av ursprungsregeringen eller ursprungsorganet.  

Artikel VI 

1. Inga bestämmelser i detta avtal ska hindra de regeringar som är parter från att fortsätta tillämpa befintliga 
avtal eller ingå nya avtal med varandra för samma ändamål. 

2. Ingen bestämmelse i detta avtal ska tolkas som att den påverkar bestämmelserna i Natos avtal om 
ömsesidigt säkerställande av sekretess för patentsökta försvarsrelaterade uppfinningar undertecknat i Paris 
den 21 september 1960.  

Artikel VII 

Ingen bestämmelse i detta avtal ska vara tillämplig på överföring eller användning av teknisk information 
om kärnenergi. 

Artikel VIII 

A. Instrumenten för ratifikation eller godkännande av detta avtal ska så snart som möjligt deponeras hos 
Amerikas förenta staters regering, som ska underrätta varje signatärregering och Natos generalsekreterare 
om dagen för deponering av varje instrument. 



 

 

Detta avtal träder i kraft 30 dagar efter det att två signatärparter har deponerat sina ratifikations- eller 
godkännandeinstrument. Med avseende på varje annan signatärpart träder det i kraft 30 dagar efter det att 
respektive parts ratifikations- eller godkännandeinstrument har deponerats. 

B. Nordatlantiska rådet ska fastställa vilken dag detta avtal börjar eller upphör att gälla för Natoorgan. 

Artikel IX 

En part får upphöra att vara part i detta avtal ett år efter det att den har lämnat sitt meddelande om 
uppsägning till Amerikas förenta staters regering, som ska underrätta de övriga signatärregeringarna och 
Natos generalsekreterare om depositionen av varje meddelande om uppsägning. En uppsägning ska dock 
inte påverka sådana förpliktelser som redan överenskommits eller de rättigheter och befogenheter som tidigare 
erhållits av parterna på grundval av bestämmelserna i detta avtal. 

Till bekräftelse härav har undertecknade representanter, därtill vederbörligen befullmäktigade, 
undertecknat detta avtal. 

Upprättat i Bryssel den 19 oktober 1970 på engelska och franska språken, vilka båda texter är lika giltiga, 
i ett enda exemplar som ska deponeras i arkivet hos Amerikas förenta staters regering, som ska sända en 
vederbörligen bestyrkt kopia till de andra signatärregeringarna och till Natos generalsekreterare. 

  



 

 

För Amerikas förenta stater:   Robert ELLSWORTH 

För Frankrike 1):    F. de TRICORNOT DE ROSE 

För Förbundsrepubliken Tyskland:  W.G. GREWE 

För Förenade konungariket Storbritannien och Nordirland: 

      Bernard Burrows 

För Italien:     Carlo de FERRARIIS SALZANO 

För Kanada:     Ross CAMPBELL 

För Konungariket Belgien:   A. de STAERCKE 

För Konungariket Danmark:   H. HJORTH-NIELSEN 

För Konungariket Grekland:   Ph. ANNINO CAVALIERATO  

För Konungariket Nederländerna:  H.N. BOON 

För Konungariket Norge:   Hakon Wexelsen FREIHOW 

För Portugal:    Albano NOGUEIRA 

För Storhertigdömet Luxemburg:  Lambert SCHAUS 

För Turkiet:     Nuri BIRGI 

1) Underskriften av Frankrikes ständiga representant föregås av följande tolkningsanmärkning: 

 

”L’adhésion de la France au présent accord ne saurait en rien modifier la position prise par elle vis à vis de 
l’organisation militaire intégrée de l’Alliance Atlantique, position exposé dans l’Aide Mémoire des 8 et 10 mars 
1966 adressé par le Gouvernement francais aux quatorze autres membres de l’Allicance”. 

 

(”Frankrikes anslutning till detta avtal ändrar inte på något sätt Frankrikes ståndpunkt i förhållande till 
Atlantpaktens integrerade militära organisation, en ståndpunkt som uttryckts i det memorandum av den 8 och 
10 mars 1966 som den franska regeringen riktat till de fjorton andra medlemmarna i pakten.”) 

 

 


